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LES 13  
 

1.  
 

1  kai. ei=pen auvth/|\ dia. tou/ton to.n lo,gon u[page

  Aantekeningen: u[page is een gbw.prs.act. 2e p.ev. van u`pa,gw. 
Vertaling: en hij zei tot haar: vanwege dit woord ga heen. (Mc 7:29) 
 

2  kai. avpekri,qhsan auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/ o[ti po,qen tou,touj dunh,setai, tij w-de corta,sai 
a;rtwn evpV evrhmi,ajÈ 

  Aantekeningen: avpekri,qhsan is ind.aor.pss. 3e p.mv. van avpokri,nomai. 
dunh,setai, is ind.fut.med. 3e p.ev. van du,namai. 
corta,sai is inf.aor.act. van corta,zw. 
Vertaling: en zijn  leerlingen antwoordden hem: vanwaar dezen zal kunnen  iemand hier 
verzadigen van broden in een onbewoonde streek? (Mc 8:4) 
 

3  Kai. le,gei auvtoi/j\ ouvk oi;date th.n parabolh.n tau,thn( kai. pw/j pa,saj ta.j  
parabola.j gnw,sesqeÈ 

  Aantekeningen: oi;date is een ind.pf.act. 2e p.mv. van oi=da. 
gnw,sesqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van ginw,skw. 
Vertaling: en hij zegt tot hen: niet kennen jullie de gelijkenis deze, en hoe al de gelijke‐
nissen zullen jullie kennen? (Mc 4:13) 
 

4  o` de. e;fh auvtw/|\ dida,skale( tau/ta pa,nta evfulaxa,mhn evk neo,thto,j mouÅ 
  Aantekeningen: e;fh is ind.aor.act. 3e p.ev. van fhmi,. 

dida,skale is een voc.mnl.ev. 
evfulaxa,mhn is een ind.aor.med. 1e p.ev. van fula,ssw. 
Vertaling: hij maar  zei  tot hem: meester, dit alles heb  ik  in acht genomen vanaf mijn 
jeugd. (Mc 10:20). 
 

5  kai. perieble,peto ivdei/n th.n tou/to poih,sasanÅ

  Aantekeningen: perieble,peto is ind.impf.med. 3e p.ev. van perible,pw. 
ivdei/n is inf.aor.act van o`ra,w. 
poih,sasan is part.aor.act.acc.vr.ev. van poie,w. 
Vertaling: en hij keek rond zich om te zien de dit gedaan hebbende. (Mc 5:32) 
 

6  kai. avnastena,xaj tw/| pneu,mati auvtou/ le,gei\ ti, h` genea. au[th zhtei/ shmei/onÈ avmh.n le,gw 
u`mi/n( eiv doqh,setai th/| genea/| tau,th| shmei/onÅ 

  Aantekeningen: avnastena,xaj is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van avnastena,zw. 
doqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van di,dwmi. 
Vertaling: en zuchtend  in de geest van hem hij zegt: wat het geslacht dit zoekt een te‐
ken? Amen zeg ik u als gegeven zal worden aan het geslacht dit een teken. (Mc 8:12) 

7  kai. genome,nou sabba,tou h;rxato dida,skein evn th/| sunagwgh/|( kai. polloi.  
avkou,ontej evxeplh,ssonto le,gontej\ po,qen tou,tw| tau/ta( kai. ti,j h` sofi,a h`  
doqei/sa tou,tw|( kai. ai` duna,meij toiau/tai dia. tw/n ceirw/n auvtou/ gino,menaiÈ 

  Aantekeningen: genome,nou is een part.aor.med.gen.onz.ev. van gi,nomai. 
h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
avkou,ontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van avkou,w. 
evxeplh,ssonto is ind.impf.pss. 3e p.mv. van evkplh,ssw. 
le,gontej is een part.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw. 
doqei/sa is part.aor.pss.nom.vr.ev. van di,dwmi. 
toiau/tai is een awvnw.nom.vr.mv.corr. van toiou/toj, zulke. 



 2  ANTWOORDEN  

gino,menai is part.prs.med.nom.vr.mv. van gi,nomai. 
Vertaling: en wordend van de sabbat (het worden van de sabbat) begon hij te  leren  in 
de  synagoge en  velen horend  zij werden getroffen  zeggend:  vanwaar  voor deze deze 
dingen en wat (is) de wijsheid gegeven aan deze en de krachten zulke door de handen 
van hem gebeurend? (Mc 6:2) 
 

8  VAlla. evn evkei,naij tai/j h`me,raij meta. th.n qli/yin evkei,nhn o` h[lioj skotisqh,setai( kai. h ̀
selh,nh ouv dw,sei to. fe,ggoj auvth/j( 

  Aantekeningen: skotisqh,setai is ind.fut.pss. 3e p.ev. van skoti,zw. 
dw,sei is ind.fut.act. 3e p.ev. van di,dwm. 
Vertaling: maar  in die dagen na die verdrukking de  zon  zal verduisterd worden en de 
maan niet zal geven het licht van haar. (Mc 13:24) 
 

9  eva.n de, tij u`mi/n ei;ph|\ tou/to i`ero,quto,n evstin( mh. evsqi,ete diV evkei/non to.n mhnu,santa kai. 
th.n sunei,dhsin\ 

  Aantekeningen:  ei;ph| is  sub.aor.act. 3e ev. van le,gw.  Je kunt dit hier gewoon vertalen 
met zegt. 
evsqi,ete is gbw.prs.act. 2e p.mv. van evsqi,w. 
mhnu,santa is part.aor.act.acc.mnl.ev. van mhnu,w. 
Vertaling: indien maar iemand tot jullie zegt: dit afgodenoffer is, niet eet (het) vanwege 
die het te kennen gegeven hebbend en het geweten. (1Co 10:28) 
 

10  avnti. tou/ le,gein u`ma/j\ eva.n o` ku,rioj qelh,sh| kai. zh,somen kai. poih,somen tou/to h' evkei/noÅ

  Aantekeningen: qelh,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van  qe,lw. Je kunt het vertalen met wil. 
Vertaling:  in plaats van het zeggen  jullie:  indien de Heer wil en wij zullen  leven en wij 
zullen doen dit of dat. (Jk 4:15) 

11  ginw,skete ga.r th.n ca,rin tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( o[ti diV u`ma/j evptw,ceusen 
plou,sioj w;n( i[na u`mei/j th/| evkei,nou ptwcei,a| plouth,shteÅ 

  Aantekeningen: ginw,skete is de ind.prs.act. 2e p.mv. van ginw,skw. 
evptw,ceusen is ind.aor.act. 3e p.ev. van ptwceu,w. 
plouth,shte is sub.aor.act. 2e p.mv. van ploute,w. 
Vertaling: jullie kennen want de genade van de Heer van ons Jezus Christus dat vanwege 
jullie hij was arm, rijk zijnde, opdat  jullie door de armoede van Die rijk zouden/mogen 
zijn. (2Co 8:9) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


